ВОДГУКІ  НА  МАСТАЦКІЯ  ТВОРЫ

                                                                 ***

                                                       Две мовы ў мяне

Абедзве – чараўніцы.

Как в двух родных сестёр,

В обеих я влюблён.

Дзве мовы ў мяне –

Как два крыла у птицы,

Дзве мовы ў мяне –

Как свет из двух окон.

Дзве мовы ў мяне –

Дзве родныя дубровы,

Источники мои:

Криница и родник.

Родная речь звучит, 

Як рэха роднай мовы,

І рэхам роднай мовы

Звучит родной язык.

Дзве мовы ў мяне,

І ў час вайны суровы

Они служили мне

Как два стальных штыка.

Дзве мовы ў мяне – 

Жыцця майго асновы,

Мне іх не раз’яднаць

Як рэчыва крыві.

Они свились во мне

В поток адзінай мовы

Адзінай мовы

Братства и любви.

                                                                            Валентин Тарас 

Водгук на верш Валянціна Тараса  “Дзве мовы ў мяне”

       Ніякая дзяржава не можа існаваць без сваіх святыняў. Яны – надзейны і трывалы падмурак любой краіны. Святыні – гэта кроў кожнага народа. Жыватворная кроў, без якой ён змарнее, змізарнее, знікне.

       Мова – наша святыня. Яна ў душы і ў сэрцы. Адабраць часовы яе можна, а прысвоіць – нельга, немагчыма. Як сказаў доктар філасофскіх навук Уладзімір Конан, “нацыя далучаецца да Вечнасці праз сваю мову і культуру, сімвалічна выяўленую ў нацыянальнай мове”. 

      Так склалася, што ў Беларусі дзве мовы – беларуская і руская – дзяржаўныя. Нашы народы прайшлі доўгі гістарычны шлях плячо ў плячо, падтрымліваючы, дапамагаючы адзін другому. Жыццё двух народаў – адзінае цэлае на працягу многіх стагоддзяў.

       “Дзве мовы ў мяне”, - сцвярджае паэт Валянцін Тарас. Менавіта ў гэтым своеасаблівым зачыне сканцэнтравана тэма твора, якая страфічнай анафарай будзе паўторана ў пяці слупках, што дапаможа раскрыць унутраны змест твора, узмацніць эмацыянальную насычанасць верша. І менавіта першы радок нараджае тыя паэтычныя малбнкі, якія развіваюць і тлумачаць яго сэнс. Верш напоўнены пачуццём шчырай любові аўтара да родных моў.

       Валянцін Тарас не акцэнтуе ўвагу на вызначэнні моў, але нам, чытачам, зразумела, што “дзве дубровы”, “два крыла у птицы”, “два стальных  штыка”, “чараўніцы”, “рэчывы крыві”, “источники мои” – беларуская і руская мовы. Аўтар, як пацеркі, пераплёў радкі верша ў строфах на дзвюх мовах. Схема іх размяшчэння розніцца: два радкі на беларускай мове, лва – на рускай, перамежаванне радкоў, апошняя страфа – сапраўдны “поток адзінай мовы”. Шостая страфа напісана толькі на беларускай мове, і менавіта ў ёй, на мой погляд, заключана асноўная думка твора.

                                                      Дзве мовы ў мяне – 

Жыцця майго асновы,

Мне іх не раз’яднаць

Як рэчыва крыві.

       Iна маю думку, у вершы Валянціна Тараса нездарма сем строф. Сем колераў у вясёлкі – такія ж сакавітыя і непаўторныя нашы мовы: руская і беларуская.I Яркія, значныя,  нават сімвалічныя параўнанні і метафары ў творы. “Чараўніцы”, “две родные сестры”, якіх не кахае, не любіць аўтар, а ў якіх кранальна-шчымліва, па-юнацку рамантычна “влюблён”. Узгадваюцца словы сучаснай песні маладых выканаўцаў:

                                             Такие разные они, но все же

                                             Лишь сёстры так бывают схожи.

                                            Две сестры – им навек дана от Бога

                                            На двоих одна судьба, одна дорога.

                                            Две сестры – в целом мире нет красивее,

                                           Две сестры – Беларусь и Россия.

       Сапраўды, слова зачароўвае, прыцягвае да сябе прыгажосцю, чысцінеё, замілаванасцю. Мова дапаможа расправіць крылы, узляцець, лунаць над краінай, дзе жывеш:

                                                  Дзве мовы ў мяне –

Как два крыла у птицы…

       Творчае натхненне, плён працы мастака – гэта таксама крылы, гэта лучнасць з загадкавай краінай Паэзіяй. І як не ўспомніць словы Уладзіміра Караткевіча: “…зямлю нашу, беларусь, можна назваць “зямлёю пад белымі крыламі”. Да пэўнай ступені бусел – сімвал Беларусі. Планіруюць буслы. А мне пад іхні  палёт асабліва добра думаецца пра Беларусь”. Сімвал Расіі таксама птушка – крылаты  двухгаловы арол.

       Што заве нас да бацькоўскага парога? Канешне, свет. Свет у аканіцах роднай хаты, свет як сімвал жыцця, цяпла, любові, пашаны. Куток шчаслівага маленства, цяпельца сямейнай утульнасці – свет у вокнах, які асвясае шлях лірычнаму герою. 

       Сімвалам моцы, даўгалецця, працвітання здаўна быў дуб, “стары, разложысты, вятвісты”. “Дзве родныя дубровы” – мовы, якім наканавана доўга жыць і даваць сілы народу.

       Дзве мовы – “источники мои – криница и родник” – праходзяць праз сэрца паэта, маючы Божы дар слова. Жыватворнасць крыніцы, яе глыбіннасць і святасць выклікаюць, на маю думку, у свядомасці лірычнага героя вобраз Радзімы. Крыніца дорыць людзям невычарпальную сілу, бадзёрасць і натхненне,узнёсласць пачуццяў, яднанне з роднай зямлёй. Так як і жывое трапяткое слова. Пацвярджэннем гэтага з’яўляецца факт звяртання да вобразу крыніцы іншых паэтаў:

                                       Нам ніколі не памерці,

                                       Не растаць, як знічкі,

                                       Пасля нас і нашы дзеці 

                                      Стануць ля крынічкі –

                                      І Айчынаю прадвесняй

                                      Будуць ганарыцца…

                                      Беларусь – крыніца песні

                                       І любві крыніца! (Сяргей Панізнік)

        Праз інверсію ў чацвёртай страфе аўтар засяроджвае ўвагу на блізкасці, роднасці дзвюх моў. Паўтор эпітэта “родная” ў кожным радку ўзмацняе думку аўтара, надае ёй значнасць, узнёсласць. Як сапраўднае рэха гучаць дзве славянскія мовы, дзе сэнс і гучанне слоў супадае. Блізкія і знаёмыя паняцці, пачуцці, перажыванні двух народаў: Радзіма, маці, родныя, боль, вайна…

      Так, і ў суровыя гады Вялікай Айчыннай вайны мы былі разам. У нас агульная перамаога, “адна на ўсіх”, “са слязьмі на вачах”. Мы не перапісваем гісторыю, мы не зневажаем святыню – Вялікую Перамогу. Нашы ветэраны – воіны, партызаны – нашы героі, наш ідэал у змаганні за свабоду і незалежнасць краіны. 

                                                    Дзве мовы ў мяне,

І ў час вайны суровы

                                                    Они служили мне

          Как два стальных штыка, -

чытаю я ў шчырых словах паэта.

       Цеплынёю пачуцця прасякнуты апошнія падкі верша, уякіх я бачу ідэю твора. “Братэрства і любоў” аб’ядноўвалі нашы народы ў краіне СССР у 70-ыя гады ХХ стагоддзя, калі быў напісаны верш Валянціна Тараса. Актуальна гучыць тэма верша – двухмоўе – і зараз, калі дзве мовы з’яўляюцца дзяржаўнымі для Беларусі, калі нашы дзяржавы ідуць поруч, святкуюць Дзень яднання народаў Расіі і Беларусі, будуюць і развіваюць сяброўскія адносіны ў палітыцы і эканоміцы, імкнуцца да міру і ўзаемадапамогі.

       Сапраўды, “як рэчыва крыві” цячэ гісторыя нашых краін. Зліваючыся ў адзіны паток, гучаць дзве мовы: “Ільняная і жытнёвая.Сялянская. Баравая ў казачнай красе…”(П.панчанка) і “Моу верный друг! Мой царь! Мой раб! Родной язык!”(В.Брюсов). Хачу адзначыць, што мая сям’я – гэта зліццё крыві двух народаў, і мовы – “дзве родныя мовы” – раўнапраўна, сугучна існуюць побач.

       Мне імпануе, што верш патрыятычны, але не пафасны. Тут няма агульных фраз, перанасычанасці вобразнымі сродкамі, павышанай эмацыянальнасці. Размерана, пераканаўча аўтар выказвае любоў да дзвюх моў праз выкарыстанне сімвалічных параўнанняў. Рытм верша стрыманы, паўнагучны. Двухмоўе надае выразнасць сэнсу твора. Валянцін Тарас звярнуўся да квадратнай рыфмоўкі 4+4 з халастой рыфмоўкай у трэцім радку, што надало вершу складанасці, арыгінальнасці.

       Верш таксама здзівіў мяне сваёй прастатой. Кожны радок – гэта шчырыя словы аўтара, якія ідуць ад сэрца. Паэт ужыў простыя сказы, падабраў простыя, зразумелыя словы.  Дзякуючы ім, ён лёгка данёс да чытача ўсе свае думкі і пачуцці. Няма параўнання моў паміж сабой, яны – адзінае цэлае ва ўяўленні паэта. На мой погляд, усё ў вершы падпарадкавана задуме аўтара: паказаць цесную еднасць двух моў, падкрэдкрэсліць вялікую павагу да кожнай.

       У кажнай мове ёсць свае “самацветы”. Хочацца, каб яны ззялі, надаючы творчую, жывую, нязгасную сілу і нам. Мова – гэта скарб, а “слова – цуд найвялікшы між цудаў-дзівосаў”(Ніл Гілевіч).

                                                    Панфілаў Кірыл, дыпламант адборачнага этапу 

                                                    алімпіяды школьнікаў Саюзнай дзяржавы “Расія і 

                                                    Беларусь: гістарычная і духоўная супольнасць”, 

                                                    вучань 9 класа Залужскай ДАСШ, 

                                                    настаўнік Панфілава Н.І.

Х л е б   р о д н а й   м о в ы

Шчодрым дамашнім богам

Ляжыць на стале маім бохан – 

Па зярнятку з вякоў назапашаны, 

У дзяжы ліхалеццяў заквашаны, 

Замешаны на мудрасці, поце

І апалены духам на подзе

Жыцця!

Як ніколі я сёння жадзён яму, 

Гэтаму хлебу надзённаму!

Лусту кладу на настольніцы, 

Крою дзецям: ешце па поўніцы!

Калі выпадзе з рук – абдзьмухніце, 

Не кідайцеся ім, не тапчыце!

Наядайцеся змалку ўволю, 

Каб ён вечна вам пах

Родным полем, 

Баравінай, зялёнай лагчынай

І рукамі матулі, 

Айчынай!

Мікола Арочка

Водгук на верш Міколы Арочкі “Хлеб роднай мовы”

       У кожнага чалавека ёсць свае каштоўнасці: каханне, сяброўства, сям’я, Радзіма, праца і шмат іншага. Безумоўна, для годнага чалавека адной з найдаражэйшых каштоўнасцей з’яўляецца мова, бо кожны грамадзянін прыналежнасцю да нацыі вызначаецца перш за ўсё роднай мовай. Менавіта таму ў творчасці многіх беларускіх паэтаў, чыё прызначэнне – дзяліцца з народам сваімі пачуццямі і перажываннямі, гучыць тэма роднага слова.

       Мікола Арочка – адзін з такіх паэтаў. Яго верш “Хлеб роднай мовы” прысвечаны мове – нацыянальнай каштоўнасці.  У назву твора вынесена тэма: мастак слова называе родную мову хлебам. Прыведзеная метафара сведчыць аб тым, што мовы для яго з’яўляецца найвялікшай каштоўнасцю, такой жа неад’емнай, як хлеб. 

       Ужо першы радок верша накіроўвае на ўзнёслы лад: лірычны герой называе бохан хлеба Богам, што гаворыць пра надзвычай паважанае стаўленне да “хлеба” – роднай мовы. Нездарма паэт у гэтых радках выкарыстоўвае інверсію: “Шчодрым дамашнім богам /Ляжыць на стале маім бохан”. Гэты прыём прымушае звярнуцьувагу на трапяткія адносіны лірычнага героя да “бохана хлеба”.  

       Далей ідзе аповед пра тое. які доўгі і складаны шлях прайшоў гэты “хлеб”, пакуль апынуўся на стале: ён быў назапашаны цяжкай людской працай з вякоў, замешаны на мудрасці нашых продкаў. Гэтыя словы малююць карціну цяжкай, руплівай працы, мэта якой – пакінуць нашчадкам вялікую каштоўнасць, “накарміць” родным хлебам, прывучыць да свайго, роднага, здабытага толькі працай і настойлівасцю. Клічная інтанацыя акцэнтуе ўвагу на апошнім радку: лірычны герой сцвярджае, што хлеб гэты “апалены духам жыцця”… Гэта наводзіць на думкі пра нашых гераічных, адданых роднаму краю  продкаў. Нездарма лексема “жыццё” напісана асобна: многія людзі аддавалі сваё ў барацьбе за адраджэнне беларускай народнасці, за прызнанне такой любай і дарагой беларускай мовы, “хлеба надзённага”, законнай і паўнапраўнай. 

       Другая частка верша вяртае чытача да вобразу лірычнага героя. Яна перапоўнена клічнымі сказамі. І нездарма. Лірычны герой узрушаны, апантаны, ён крычыць, бо не можа спакойна выказвацца на хвалюючую тэму. Мэта клічнай інтанацыі – данесці да чытача ўласныя думкі і жаданні. Гэта атрымоўваецца: я адчуваю сябе дзіцем гэтага чалавека і спяшаюся выканаць параду “бацькі”: есці па поўніцы родны хлеб! Лірычны герой успамінае настаўленні з Бібліі пра адносіны да хлеба: калі хлеб упаў, яго трэба падняць, абдзьмухнуць і папрасіць прабачэння. Так і з мовай! Мы павінны берагчы яе, не таптаць, а любіць і цаніць, аберагаць ад здзекаў і знявагі, бо толькі гэты хлеб, вырашчаны на полі бацькам, прыгатаваны ў печы маці, варты таго, каб яго заўжды елі: на сняданне, абед і вячэру. Заўжды. Усюды.

      Родны хлеб, сцвярджае лірычны герой, пахне родным полем. так, сапраўды, ён жа ўзрошчаны на нашай беларускай зямельцы. Пахне баравінай, зялёнай лагчынай (а з чым жа яшчэ атаясамліваецца Радзіма, як не з роднай прыродай?); рукамі матулі (гэта ж яны, уклаўшы ўсю мацярынскую любоў, прыгатавалі нам гэты хлеб): гэта маці з самага маленства навучыла нас размаўляць на роднай мове. І, канешне, хлеб роднай мовы мае пах Айчыны: пах свежага паветра пасля навальніцы, пах раллі, лясны пах баравікоў і суніц. Яго не параблытаеш ні з чым на свеце!

       Ужо само па сабе зоазумела, чаму апошняе слова стаіць асобна. Айчына! З чым яшчэ можна атаясамліваць роднае слова? Яе, сваю Айчыну, мы атрымалі ў спадчыну ад продкаў разам з мовай. Іх мы павінны зберагчы для нашчадкаў. Не інакш.

       На мой погляд, аўтар знарок выкарыстоўвае шмат дзеясловаў і дзеяслоўных форм (ляжыць, назапашаны, апалены і інш.): яны надаюць вершу дынамічнасць, перадаюць апісанне падзей, на якія трэба звярнуць увагу. Варта таксама адзначыць алітэрацыю: часты паўтор шыпячых гукаў (шчодрым, дамашнім) надае словам пэўную працягласць, што ўплывае на спакойны тон. У той жа час у процілегласць ім М.Арочка выкарыстоўвае словы са свясцячымі гукамі (стале, зярнятку). Яны ў сваю чаргу ўплываюць на рэзкасць гучання, адлюстроўваюць рашучы настрой аўтара пераканаць чытача ў правільнасці сваіх слоў.

       На мой погляд, даволі цікавай з’яўляецца рыфма верша. Мпалучжнне адкрытай і  закрытай, а таксама жаночай і дактыльнай (богам-бохан, назапашаны-заквашаны) надае гучанню вобразнасць, мілагучнасць. А апошняе слова першай часткі нездарма мае мужчынскую рыфму (жыццё): яно мае моц, цвёрдасць, непахіснасць. Мова – гэта жыццё.

      На тэму роднай мовы выказваліся многія паэты, пісьменнікі, дзеячы культуры. Верш М.Арочкі – яшчэ адна кропелька ў гэту скарбонку.

                                                      Пеўнева Галіна, 

                                                      пераможца II этапу рэспубліканскай алімпіяды, 

                                                      вучаніца 11’ класа Старасвержанскай ДАСШ,

                                                      настаўнік Сідарэнка Я.М.

                                         ***

               Старэюць людзі, дрэвы і кусты,

               прыроды рух, - ён і суддзя, і сведка,

               ужо да зор пракладзены масты,

               А ў вечнасці ніхто не быў  ў адведках…

               Па ніцях нерваў мой сыходзіць час

               пад дахам, дзе заўжды ў адным парадку

               з зімы да лета вечны Валапас

               пераганяе зоркавыя статкі.

               І ўсе законы –

               і быцця, і з’яў,

               як не праломіць векавая прызма, -

               жыццё ў абсягах вечных толькі прысмак,

               а што ёсць смак –

                                              ніхто мне не казаў.

                                                                              Раіса Баравікова

Водгук на верш Раісы Баравіковай “Старэюць людзі, дрэвы і кусты…”

        Прачытаўшы верш, міжволі задумваешся аб жыцці, мінулым, сучасным, будучым… Разумееш: жыцце хуткаплыннае… Непазбежна мяняецца час, а разам з ім мяняюцца ўсе людзі, таксама ж мяняецца і маё жыццё. Вось, здаецца, зусім нядаўна я ўбачыла свет, пачула першае слова з вуснаў маці, захаплялася яе пяшчотнымі песнямі-калыханкамі…

       …Пайшла ў школу – апынулася ў цудоўным свеце слоў, гукаў, ведаў. Менавіта тут я зразумела, што мая любімая справа – вучоба, асабліва вывучэнне роднай беларускай мовы. 

       Мова… Радзіма… Прырода… Вернасць… Гэтыя словы амаль сінанімічныя. Для мяне яны складаюць толькі адно – маё жыццё. Колькі мілагучных вершаў, цудоўных твораў прысвечана роднасці гэтых тэм!

               Столькі роднасці вакол

               З птушкамі, з  рамонкамі,

               І драўляны частакол 

               З  гладышамі звонкімі,

               І густыя туманы, 

               І бярозак мроіва, - пісала Я.Янішчыц.

А вось зараз перада мною лірычны гімн вечнасці – верш Раісы Баравіковай.

       На мой погляд, паэт – гэта той, хто любіць  усім  сэрцам сваю родную зямлю, хто ўсё жыццё праз свае творы нясе яркі, незгасальны агеньчык, які асвятляе шлях у будучыню. Мне здаецца, што Раіса Баравікова менавіта такі аўтар. Усе яе думкі, пачуцці, укладзеныя ў верш, прайшлі праз сэрца. 

       Верш спадабаўся мне адразу. З асалодай чытаеш слова за словам, радок за радком і любуешся цудоўнымі вобразамі. 

               Старэюць людзі, дрэвы і кусты,

               прыроды рух, - ён і суддзя, і сведка…

З самых першых радкоў аўтар паглыбляецца ў сутнасць жыцця. Разважае пра людзей, пра прыроду, як пра нешта адзінае. І з гэтым нельга не пагадзіцца, бо чалавек і прырода – адно цэлае.

       На двары ўжо дваццаць першае стагоддзе. Якое мноства розных адкрыццяў зроблена чалавекам! Людзі могуць, напрыклад, паляцець у космас, за хвіліну перанесціся на другі бок Зямлі з дапамогай сучасных сродкаў сувязі. Але, на вялікі жаль, ніхто яшчэ не прыдумаў сродкаў, каб чалавек жыў вечна. Не было, няма  і, мне здаецца, ніколі не будзе ніводнага жыхара нашай планеты, хто б пражыў больш, чым адно жыццё. Гэта і адзначае ў сваім творы аўтар:

                                   …ужо да зор пракладзены масты,

                                 А ў вечнасці ніхто не быў  ў адведках…

       Па ўсім бачна, што лірычны герой верша ўжо сталы чалавек. Ён  разумее, што жыццё рана ці позна падыдзе да свайго заканчэння. І які смутак пранізвае кожнае слова! Лірычны герой ужо цяпер пачынае сумаваць аб жыцці, паўсядзённых з’явах, увогуле аб роднай прыродзе.

                              Па ніцях нерваў мой сыходзіць час

                              пад дахам, дзе заўжды ў адным парадку

                              з зімы да лета вечны Валапас

                               пераганяе зоркавыя статкі.

        Усё, што падараваў нам Бог у пачатку стварэння свету, існуе і сёння. Яно застанецца надоўга. Гэта (пакарыстаюся словамі Раісы Баравіковай) – “усе законы – і быцця, і з’яў…”

       Неабходна заўважыць, што лірычны герой хоча жыць яшчэ доўга “ў абсягах вечных”. Але і для яго, і для нас усіх гэта толькі “прысмак”, няздзейсная мара, таму што яшчэ ніхто не змог дасягнуць гэтага, а значыць, ніхто не патлучачыць і не скажа нам, што для гэтага трэба: “ а што ёсць смак –  ніхто мне не казаў”.

       Мова верша простая, зразумелая, але ў той жа час незвычайная, сакавітая, аздобленая вобразнымі моўнымі сродкамі. Дапамагаюць уявіць намаляваную словамі карціну эпітэты “зоркавыя статкі”, “векавая прызма”. Метафары падкрэсліваюць жыццё ўсяго акаляючага свету, якое не спыняецца, рушыць усё далей і далей: “старэюць дрэвы і кусты”, сыходзіць час”.

       У вершы аўтар ужывае толькі складаныя сказы, якія дапамагаюць выявіць усе перажыванні і пачуцці лірычнага героя. Шматкроп’е у канцы першай страфы перадае хваляванне аўтара, яго задуменнасць.

       Адметны гэты верш адсутнасцю назвы. На мой погляд, гэта зроблена нездарма: аўтар хацеў, каб чытачы самі паразважалі над тэмай твора. Багатая, адкрытая рыфма, у  сваю чаргу, яшчэ раз падкрэслівае адкрытасць, актуальнасць набалелага для аўтара пытання.

       Ёсць вершы, якія мне не цікавыя, якія праходзяць міма мяне, а гэты твор стаў мне блізкім, таму што тэма яго цікавая і патрэбная і, паўтаруся, актуальная сёння. 

       Вельмі добра, калі ты можаш пабыць у адзіноце, памарыць пра будучае, успомніць мінулае. У такія моманты мне часта ўспамінаецца класіка баларускай літаратуры, у прыватнасці, паэма “Новая зямля”Я.Коласа:

                            Малюнкі родныя і з’явы!

                           Як вы мне любы, як цікавы,

                           Як часта мілай чарадою

                           Вы ўстаяце перада мною!

Задумваешся… Гэтыя радкі чыталі людзі, якія жылі амаль стагоддзе назад. Зараз чытаем іх мы, потым будуць захапляцца імі нашы нашчадкі. Гаворачы пра гэта, я хачу падкрэсліць, што жыцці ўсіх людзей цесна знітаваны паміж сабой. Паміраюць адны лёсы – нараджаюцца іх прадаўжэнні. Гэта вечна. І як гімн вечнасці гучыць верш Раісы Баравіковай.

                                                            Хвізюк Наталля, 

                                                            удзельнік III этапу рэспубліканскай алімпіяды, 

                                                            вучаніца 11’класа гімназіі №1 г.Стоўбцы,

                                                            настаўнік Мароз Т.Л.

